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Обращение к традициям древней эпической поэзии в современной литературе (на примере "Егоркиной былины" Александра Башлачева)

В современном искусстве не ослабевает интерес к древней русской литературе, в частности, к фольклору, и особенно эта тенденция актуальна для т.н. "поющих поэтов". Так, Владимир Высоцкий в своих песнях неоднократно обращается к русскому устному народному творчеству, делая стилизации или иронически обыгрывая сказки, былины, народные песни. В этой связи остановимся лишь на одном произведении "барда" – "Как по Волге-Матушке". 
Даже бегло взглянув (точнее, прослушав) текст песни, можно понять, что несколько выразительных рядов – музыкальный, артикуляционный, вербальный – ведут здесь к единому смыслу, заключающемуся в стилизации под древнюю эпическую песенность. Да и в самом поэтическом тексте немало маркеров, указывающих на апелляцию к фольклорной традиции: это и приложения ("Волга-матушка", "река-кормилица"), повторы ("кровь-кровинушка"), былинные зачины ("Как по Волге-матушке"), архаизированное употребление союзов (например, "да" в значении "и": "струги да ладьи", "церкви да кремли"), архаизированные формы глаголов ("надорвалася", "притомилася", "пробудилися"), архаичная лексика ("коих"), словесные обороты ("числом несметные"), инверсии, дактилические клаузулы и т.д. 
Необходимо отметить и особенности непосредственного исполнения (артикуляционную составляющую), также подчиненную общей идее (например, отчетливое произнесение "пология" вместо "пологие"). А если еще учесть актерские способности Высоцкого, его умение "вжиться" в образ былинного певца, стилизация окажется полной. Однако в творчестве "барда" подобные произведения – это всё-таки своеобразная "оглядка" на предшествующие традиции, а не попытка воспроизвести древнюю эпическую песенность в ее первозданном виде, чего не скажешь о творчестве другого поэта с гитарой Александра Башлачева.

Проведенные за последнее десятилетие исследования доказали, что эпическая, еще дописьменная древность – это стихия поэзии Башлачева. Отсюда – предельная мифологизированность, "камлательность" творений певца, установка на трансляцию неких трансцендентальных истин. И обращение к такому жанру как былина стало логичным итогом этих исканий. Однако, как уже отмечалось, этот жанр у Башлачева еще и смешивается с народными магическими практиками, "шаманизмом", поэтому произведение можно определить и как своеобразный лиро-эпический "заговор". 

«Башлачев сочинил вещь, которая совершенно классически является... колдовской… Он говорил, что в Сибири (не знаю, какой это был город) актеры местного театра решили устроить ему концерт ночью. Там стояло чучело козла, и когда он играл “Егора Ермолаича” <Второе название "Егоркиной былины". – В.Г.>, оно неожиданно у всех на глазах поскакало. Я, говорит, сам бы никогда не поверил, если бы не увидел это собственными глазами – козел поскакал! Надо песню эту слышать – для того, чтобы это понять» [1: 104], – вспоминает поэт Святослав Задерий, друг Башлачева.
Можно, конечно, поставить под сомнение паранормальные возможности "Былины", однако, очевидной остается особая суггестия произведения, о которой ни раз упоминается в статьях о творчестве Башлачева. Какими же средствами создает автор такой эффект? Понятно, что только поэтической составляющей, то есть средствами вербального ряда здесь не обойтись, поэтому вначале мы скажем несколько слов о музыкальном и артикуляционном уровнях композиции.

Аккомпанемент, который использует Башлачев при исполнении "Егоркиной былины", от исполнения к исполнению не меняется (по крайней мере, если судить по изданным записям): певец работает только с гитарой. Инструмент играет роль дополнения к голосовым модуляциям автора: варьируясь от повышения громкости и интенсивности звука до полной его редукции. Однако в основе аккомпанемента – медитативная, мантообразная тема с минимумом вариаций.

Особо следует остановиться на голосовой составляющей, то есть артикуляционном субтексте, являющимся суггестивным ядром всего произведения, основным материальным выражением эмоционально-экспрессивного состояния автора. В этой связи всё произведение является набором артикуляционных жестов, многие из которых дополнительно семантизируют вербальный субтекст. Например, в строчке: «А вишневый крем только слизывает». В слове «слизывает» сонорный «л» тянется как гласный, имитируя собственно слизывание; во фразе «биты кирпичи» Башлачев слово «кир-пи-чи» разбивает на слоги благодаря паузам, тем самым, материализуя то, что они «биты»; в строке: «прозвенит стекло на сквозном ветру», первое слово произносится примерно так: «прозвеннннииии-и-и-ит» (с придыханием и вибрацией, имитирующей колебания «стекла на сквозном ветру»); после фразы «черной гибелью сгинет всякое дело Божие» при помощи тишины материализуется сама пустота, отсутствие того, что «сгинуло» и т.д.

Стоит отметить и обилие песенных междометий, вплетенных в звуковую ткань произведения. Каждое из них обогащает общий смысл "Былины", дает эмоциональную коннотацию произносимому вербальному ряду. Так, уже в начале песни (то есть в сильной позиции) мы слышим однообразную гитарную тему и междометия, являющиеся маркерами определенных состояний: "пересмеивание" – актант чего-то пугающего, инфернального, "перешептывание" – зловещего, таинственного, "постанывание" – болезненного. Эти три типа песенных междометий, заявленные уже в самом начале, будут еще неоднократно встречаться в "Былине", эмоционально окрашивая то или иное событие. Анализируемый синтетический текст изобилует и другими песенными междометиями, например, после фразы «так возьмешь за то…» слышится «причмокивание», обозначающее предвкушение чего-то ценного, и после паузы конкретизируется, чего именно: «…дорогой мундир»; в отрывке "то не просто вонь – вонь кромешная", после первого слова "вонь" автор делает глубокий, отчетливый вдох через нос, чтобы оценить ее, понять, что она "кромешная". Подобных примеров в песне немало, и каждый из них влияет на общий смысл произведения.

В сфере звучащего текста лежат и особенности акцентологии, так, Башлачев произносит не "крытой серебро́м ", "крытой се́ребром" (с ударением на первый слог), не "обмундирова́ние", а "обмундированиё́", не "пятки босы́е", а "пятки бо́сые".
Важно понимать, что фактически в синтетическом (поющемся) произведении есть только два проявленных (имеющих материальное воплощение) субтекста: музыкальный и артикуляционный. Есть еще два имплицитных субтекста: вербальный и нотный. Первая и вторая группа между собой соотносятся в той же пропорции, что и члены дихотомии: язык – речь (ведь каждое новое исполнение даже одной и той же песни – это новый звуковой сигнал, обладающий своими особенностями). Однако для филолога в первую очередь интересен имплицитный вербальный субтекст (в его корреляции с двумя другими субтекстами), поэтому в центре филологического исследования звучащей поэзии, конечно же, остается слово ("поэтическая речь").

Итак, если мы рассмотрим вербальный субтекст "Егоркиной былины", то заметим, что он, как и текст вышерассмотренной песни Высоцкого, изобилует приемами фольклорной песенности. Для начала отметим, что "Былина" написана пятисложником,  – это особый "народный" размер, частоты пятисложники, например, в творчестве Кольцова. Размер диктует Башлачеву и использование дактилических клаузул, что также придает тексту "коннотации народности".

Начинается произведение с традиционного былинного зачина (союзов "как"):
Как горят костры 
У Шексны-реки,
Как стоят шатры 
Бойкой ярмарки…
Как сидит Егор 
В светлом тереме,

В светлом тереме 
С занавесками.

Автор часто применяет приложения фольклорного типа: Шексна-река, рвань-фуфаечка, дрань-ушаночка, вонь-портяночки, сыпь-испарина, капля-ягода, пол-топтун и т.д. Показателем обращенности к былинной традиции является и "величание" героя по имени-отчеству: "Дорогой Егор Ермолаевич / Зимогор ты наш Охламонович".
Использует Башлачев архаичные формы (например, "повенчалися", "Снежна бабушка", "печкою" (вместо "печкой")), традиционные для фольклора определения, либо генетически родственные им образования ("в светлом тереме", "рядом с печкою / белой, каменной", "темной гибелью", "очи черные, очи жгучие", "гладко вышито" и т.д.). Текст изобилует инверсиями, как глагольными: "говорил Егор" (вместо "Егор говорил", ср.: "Говорил тут Яким Иванович" (из былины "Алеша Попович и Тугарин Змеевич")), так и инверсиями прилагательных: ("Заплясали вдруг / Тени легкие, / Заскрипели вдруг / Петли ржавые"). Немало в "Былине" речевых оборотов, свойственных народно-поэтической речи: "То не просто дрань, / Не ушаночка, / То судьба моя / Лопоухая".

Использует Башлачев и лексику с архаичными коннотациями, например, "превеликий", "приладилась", есть общеупотребительные слова в редком или несвойственном для современного языка значении: "На скамеечке / Крытой серебром, / Шитой войлоком" (видимо, имеется в виду не то, что скамейка посеребрена, а то, что на ней лежит шитая серебром ткань); "да" в значении "и": "Выпивает он / Да закусывает". Встречаются в "Былине" и сочетание слов, будто бы восходящие к древней лексике (по крайней мере, непривычные для современного узуса): "Чистым барином" ("чистым" в значении "совершенный, самый настоящий"); еще примеры подобной "странной" сочетаемости: "Износил ты душу до полных дыр"; С честной звездочкой, "А гостей к нему – / ровным счетом двор", "Разверните марш / минометчиков".
Изобилует произведение (как и полагается былине) различными повторами и избыточными элементами: 
Как горят костры 

У Шексны-реки,

Как стоят шатры 

Бойкой ярмарки…

Всё, как есть, на ней 

Гладко вышито,

Гладко вышито

Мелким крестиком…

А с одной руки 

Ест соленый гриб

А с другой руки – 

Маринованный

А вишневый крем 

Только слизывает, 

Только слизывает 

Сажу горькую

Сажу липкую.

Немало в произведении и троичных повторов:
В черном маслице,
В зимних сумерках,
В волчьих праздниках…

Там, где без суда

Все наказаны.

Там, где все одним 

Жиром мазаны.
Там, где все одним 

Миром травлены… 

Где густую грязь…
Где дымится вязь… 

Где японский бог…
Особый колорит "Былине" придают и распространенные синтаксические конструкции: 
Как сидит Егор 

В светлом тереме,

В светлом тереме 

С занавесками,

С яркой люстрою 

Электрической

На скамеечке, 

Крытой серебром, 

Шитой войлоком,

Рядом с печкою 

Белой, каменной,

Важно жмурится,

Ловит жар рукой. 

В своей статье мы не исследуем сюжет этого лиро-эпического произведения, так как анализ событийных коллизий "Былины" – очень обширная проблема. Отметим лишь то, что в основе данного сюжета – принцип троичности, знакомый нам из фольклора: три цены предлагается за "расписную шаль" (вероятнее всего олицетворяющую собой Россию), тремя символическими вещами обладает Егор поначалу (фуфаечкой, ушаночкой, портяночками), меняет их он тоже на три вещи ("дорогой мундир", "дорогой картуз" и Россию-шаль (вместо "портяночек")), три раза дует Егор в "печь угарную", не стоит забывать и троичные повторы, о которых уже упоминалось.

Итак, мы наметили пунктиром основные особенности всех трех субтекстуальных рядов, образующих синтетический "былинный" текст произведения. Понятно, что целостный анализ звучащей "Егоркиной былины" – очень масштабное исследование, в ходе которого должны быть не только рассмотрены музыкальный, артикуляционный и вербальный ярусы, но и самое главное – их корреляция, в области которой и рождается смысл произведения. Однако даже беглое рассмотрение текста "Былины" с позиции его синтетичности подводит нас к ответу на вопрос о причинах особой суггестии произведения, подчас лежащей далеко за пределами "бумажного" текста песни.
В целом же мы можем выделить три типа работы современных поющих поэтов с традицией древней эпической песенности: профанация (карнавализация), стилизация и попытка "вживления", то есть воплощение фольклора (в нашем случае – магического фольклора) в его первозданном виде.
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